
To ensure a pleasant golf experience for 
all clients, we require that players and 
guests adhere to the rules and regulations 
in place at our course.

Para garantir uma experiência agradável 
a todos os clientes, solicitamos que joga-
dores e convidados cumpram as regras e 
regulamentos em vigor no nosso campo.

⋅	 The Vale do Lobo Golf Club requires all 
players to comply with the minimum 
handicap limits set by the EGA: Men 
28, Ladies 36. This information must be 
confirmed at check-in. The Club reserves 
the right to require the presentation of 
an official handicap certificate to allow 
the player on the course.

⋅	 Vale do Lobo Golf Club exige que todos os 
jogadores cumpram os limites mínimos 
de handicap estabelecidos pela EGA: 
Senhores 28, Senhoras 36. Esta informa-
ção deve ser confirmada no check-in. O 
Clube tem o direito de solicitar a apre-
sentação do certificado handicap para 
autorizar o acesso ao campo.

⋅	 Golfers are personally responsible for 
any accidents or damage caused by 
errant golf balls during the round of golf. 
We require all players to play responsibly, 
bearing in mind the risk of each shot 
towards other players and properties 
located on the course. Please shout 
“FORE” in case of a missed shot that 
can put others in danger.

⋅	 Os jogadores são responsáveis por 
quaisquer danos causados por bolas 
desviadas. Solicitamos que todos joguem 
de forma responsável, tendo sempre em 
consideração o risco de cada tacada re-
lativamente a outros jogadores e às pro-
priedades. Em caso de tacada desviada 
que coloque alguém em perigo, deverá 
gritar “FORE” de imediato.

⋅	 Players MUST wear collared shirts or 
polo neckline. Tailored trousers or shorts 
with belt loops no drawstrings. Socks 
are mandatory and must be worn with 
the proper golf shoes.

⋅	 É OBRIGATÓRIO o uso de meias com sa-
patos de golfe adequados, bem como 
camisas com gola polo ou colarinho e 
calças ou calções à medida com presi-
lhas para cinto e sem cordão.

ETIQUETTE & RULES
ETIQUETA & REGRAS



⋅	 A maximum of two people are allowed in a 
buggy. One set of clubs per player.

 ⋅	 Máximo de duas pessoas por buggy. Um 
set de tacos por jogador.

⋅ For safety reasons, juniors under 16 years 
old are not allowed to drive buggies.

⋅	 Pela sua segurança, menores de 16 anos 
não estão autorizados a conduzir buggies.

⋅	 Golf buggies can only be driven on the golf 
courses, it is strictly forbidden to drive 
buggies on public roads.

⋅	 Os buggies de golfe apenas podem circular 
nos campos, é estritamente proibido con-
duzir buggies em vias públicas.

⋅	 Guests may be authorized by the Golf 
Reception to follow players on the course. 
They MUST follow the same dress code 
as the player and are only allowed to join 
players on the 1st tee.

⋅	 Convidados dos jogadores poderão 
acompanhá-los, mediante aprovação pré-
via pela Receção de Golfe. Estes DEVERÃO 
cumprir o mesmo código de vestuário e só 
poderão juntar-se aos jogadores no 1º tee.

⋅	 For safety reasons, children under 5 years 
old are not allowed on the courses.

⋅	 Pela sua segurança, crianças com menos 
de 5 anos não são permitidas nos campos.

⋅	 No pets are allowed on the course. ⋅	 Animais não são permitidos no campo.


